Crna Gora Stari grad 317
856330 Kotor, Crna Gora

Opétina Kotor tel. +382(0)32 325 862
fax. +382(0)32 304 736
Predsjednik Opstine kabinet.predsjednik@kotor.me

www . kotor.me

Br: UP 01-037/21-7/3 _ Kotor, 07.04.2021.godine

Za: Advokat Srdan Vukovié
ul. Svetozara Markovié¢a 52, 81000 Podgorica

Predsjednik Opstine Kotor, na osnovu ¢&lana 30 stav 1 Zakona o slobodnom
pristupu informacijama (*Sluzbeni list Crne Gore”, broj 44/12 i 30/17), postupajuéi po
Zahtievu advokata Srdana Vukoviéa iz Podgorice, broj UP 0801-037/21-7 od
02.02.2021. godine i dopisa broj 0901-037/21-7 od 17.02.2021. godine, radi
pristupanja informacijama donosi

RJESENJE

1. Usvaja se Zahtjev od 02.02.2021. godine zaveden pod brojem UP 0901-
037/21-7 od 02.02.2021. godine i dopisa broj 0901-037/21-7 od 17.02.2021.
godine, koji je podnio advokat Srdan Vukovi¢ iz Podgorice, pa se dozvoljava
pristup informaciji i to: .

- kopiji Sporazuma o komunalnom opremanju zemlji$ta na lokaciji Bigova
— Traste, koji je u decembru 2019. godine zakljuéen sa kompanijom
.Bigova Bay" d.o.o. Kotor.

2. Pristup informaciji iz tacke 1 ovog RjeSenja, ostvariée se dostavom
informacija putem e-maila smvadvokati@gmail.com.

3. Tro8kova postupka nije bilo,

4. Zalba protiv ovog Rjesenja ne odlaZe izvr§enje.

ObrazloZenje

Advokat Srdan Vukovi¢ iz Podgorice obratio se glavnom administratoru sa
Zahtievom za slobodan pristup informacijama broj UP 0901-037/21-7 dana
02.02.2021. godine i dopisa broj 0901-037/21-7 dana 17.02.2021. godine, kojim se
traZi dostavljanje informacija &iji je predmet slobodan pristup informacijama.

U postupku po Zahtjevu, utvrdeno je da traZene informacije posjeduje Struéna
sluzba predsjednika Opstine Kotor, te da se u istom ne nalaze podaci &ijim bi se
objavljivanjem ugrozio neki od interesa iz ¢lana 14 Zakona o slobodnom pristupu
informacijama, pa donosilac ovog Rjesenja nalazi da Zahtjev treba usvojiti kao
osnovan, u skladu sa élanom 13 i élanom 21 stav 3 Zakona o slobodnom pristupu
informacijama.



U postupku po Zahtjevu ovaj Organ nije imao stvarnih tro$kova, pa je na
osnovu clana 32 Zakona o slobodnom pristupu informacijama odluéeno da se
RjeSenje izvrsi dostavljanjem navedenih informacija koje su u posjedu Stru¢ne sluzbe
predsjednika Opstine Kotor podnosiocu na e-mail smvadvokati@gmail.com.

Zalba na Rje$enje ne odlaZe izvréenje, shodno &lanu 36 Zakona o slobodnom
pristupu informacijama.

Na osnovu izloZzenog odlu€eno je kao u dispozitivu Rjesenja.

PRAVNA POUKA: Protiv ovog Rjesenja moze se izjaviti Zalba Agenciji za
zastitu podataka, licnosti i slobodan pristup informacijama u Podgorici u roku od 15
dana od prijema neposredno ili preko ovog organa, taksirana sa 5 e /,_', akse A.T.
Zalba se podnosi u dva primjerka. /

difnir Joki€

Prilog:
- kao u tekstu

Dostavljeno:

- Podnosiocu Zahtjeva;

- Informacionom centru;

- U dosije predmeta;

- Agenciji za zastitu li¢nih podataka i slobodnom pristupu informacijama;
- ala.
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(1}  on payment of the fee for the provision of
utility infrastructure on construction Iand by
construction of utility infrastructure

(2)  construction of utility infrastructure for the
area of DSL Sector 38 - Bigova and LSL
Traste

and

(3)  reimbursement of excess costs incurred by the
Bigova Bay

all pursuant to

- Article 239 and 244 of the Law on Spatial
- Planning and Construction of Structures (MNE
Official Gazette 64/1 D,

- Article 7, 16, 63, 66, 67 and 67a of the Law on
Spatial Arrangement and Construction of
Structures (Official Gazette of Montenegro 51/08,
40/10, 34/11, 40/11 and 47/11, 35/13, 39/13 and
33/14),

- Article 18 of the Decision on the fee for the
provision of utility infrastructure to the
construction land  (Official Gazette of
Montenegro, no 3 1/2019),

- Decision on regulation of mutual relations
between the Municipality of Kotor and Bigova
Bay (Official Gazette of Montenegro, no 49/201 9

- Protecol on Cooperation concluded between
Bigova Bay d.o.0., Kotor and Directorate for
Planf¥§ng and Construction of Kotor number 02-
4903 of 07.11.3814,
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ORAZUM

o plaéanju naknade za komunalne opremanje
gradevinskog zemljiSta izgradnjom
komunalne infrastrukture

izgradnji komunalne infrastrukture u zahvatu
DSL Sektor 38 - Bigova i LSI, Traste

i

izmirenju dodatnih troikova Koje snosi ﬁigova
Bay

sve u skladu sa

Clanom 239 i 244 Zakona o planiranju progstora i
izgradnji objekata (“Sluzbeni list Crne Gore”
64/17),

Clanom 7,16, 63, 66, 67 i 67a Zakona o uredenju
prostora i izgradnji objekata (“Sluzben; [isi Crne
Gore” 51/08, 40/10, 34/11, 40/11 i 4771 1, 35/13,
39/13133/14),

Clanom 18 Odluke o naknadi za komunalno
opremanje gradevinskog zemljidta ("S. list CG —
Opstinski propisi”, br. 31/2019 )

Odlukem o regulisanju medusobnih  odnosa
izmedu Opatine Kotor j Bigova Bay ("S. list CG
— Opétinski propisi”, br. 49/2019 %

Protokolom o saradnji zakljuenom izmedu
Bigova Bay d.o.o., Kotor i Direkcije za uredenje i
izgradnju Kotora broj 02-4903 od 07.11.2014.
godine,
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Advance Contract on the Fee for the Provision of
Utility Infrastructure to Construction Land no. 02-
4099 of 28.08.2015 (hereinafter referred to as the
“Advance Contract”) and Annex 1 to the
Advance Contract on the Fee for the Provision of

Utility Infrastructure to Construction Land no.02-

4099 of 28.08.2015 (hereinafter referred to as the
“Annex 17).

previous Consent of the Government number: 07-
7085 of November 14, 2019,

This AGREEMENT is entered into on December 175,

6

@

€))

2019 between

Municipality of Kotor, represented by ieljko
Aprcovi¢ (hereinafter referred to as the
“Municipality of Kotor’’);

Municipality of Kotor - Directorate for
Planning and Construction of Kotor,
represented by Zoran Mrdak, Director (hereinafter
referred to as the “Directorate”); and

YBIGOVA BAY” d.o.0., Kotor, Stari grad 301,
TIN: 02462893, represented by Branka
Lazarevié, Executive director, (hereinafter
referred to as the “Bigova Bay”, the Municipality

of Kotor, Directorate and Bigova Bay hereinafter .

collectively referred to as the “Parties™)

PREAMBLE

(A) This Agreement shall govern the mutual rights and

duties regarding the calculation and payment of the
fee for the provision of utility infrastructure on the
construction land for the construction of villas,
which shall be paid by execution of works on the
provision of utility infrastructure by Bigova-Bay
and costs of building the infrastructure for the
hotels, all on the land designated as cadastral
parcels 2809/53, 2809/238, 2809/240, 2809/246,
2809/252 in co-ownership part 181/725, 2809/258,
2809/267, 2809/268, 2809/269,

09/271, 2809/272, 2809/273, 2789/1, 2789/3, 2

d 2791 in co-ownership part of 4/48, all in

Cadastral municipality of Glavati®ici, located ™~

2809/270, -

3
- PIBE -‘02*462893 ko_]u zastupa Branka Lazarevn

2800372

koje s nalaze u zahvatu DSL Sektor 38: Bigove
I

Ugoverom o akpntutlvnam ohruéuuu ‘naknade z
komunalio opremanje gradovinskog zomljista br
‘02-40991d 28,08.2015, godlnc (u daljem tekst
“Akontatlvm ugovor”) i Ancksn | Ugovora
akonta ﬁfmm obratunu naknade #a komunaln:
opreman_w gradevinskog zemljidta br.02-4099 o

28.08: 2015 godme (u daljem tekstu “Aneks 1),

daljem tekstu  “Direkeija™

lzvrﬁnudlrektor (u daljem tekstu “Blgova Bay

a izgradnje infrastrukture za hotele, 8t
5itu oznatenom kao kat. parc. 2809/3:

2800238, 2809/240, 2809/246, 2800/252

*‘suvlasnxékom dijelu 181/725, 2809/258, 2809/26
2809/268 2809/269, 2809/270, 2809/27
; 2809/273 2789/1, 2789/3, 2 i 2791

raste (u daljem tekstu “ZemljiSte”).
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(B)

©

D)

(B)

within the scope of the DSL Sector 38: Bigova and
LSL Trate (hereinafter referred to as the “Land™).

Further this Agreement shall govern the mutual
rights and duties regarding the utility infrastructure
in accordance with the planning document of the
DSL Sector 38 — Bigova and LSL Traste and for
the wider community needs in accordance with the
calculation prepared by the authorized company
MonteCep d.0.0., Kotor, in its Studies “Primary
infrastructure for the communal equipping of the
area within: changes and amendments of the DSL
“Sector 38 - Bigova” and LSL “Traite”
(hereinafter referred to as the “MonteCep Study
1”), Addendum (B)], and the Study “Clarification
of the planned infrastructure in changes and
amendments of the DSL “Sector 38 — Bigova” and
LSL  “Traste” — Communal Equipping”
(bereinafter referred to as the “MonteCep Study

2”), Addendum (B)2.

Provision of utility infrastructure consists of
construction of road infrastructure, with public

lighting, water supply system, waste water sewage '

system with treatment plant and storm water
system. It further includes preparatory works for
the provision of utility infrastructure as well as
preparatory works for the construction of
infrastructure structures and equipment that have
already been performed by Bigova Bay at the sole
cost of Bigova Bay.

The stipulations of this Agreement shall be applied
for parcels which shall be acquired in the future by
Bigova Bay within the scope area of the DSL
Sector 38: Bigova and LSL Traste. In this case the
Parties shall sign an addendum to the Agreement
which shall define the change in the total fee and
other details.

After the relevant technical documentation is
developed, the parties will conclude a new Annex
to this Agreement, which will define the costs of
expropriation at the BB peninsula, within the
period of one year from the date of signing the
Agreement.

o

B)

©

(D)

E)

’

Ovim Sporazumom se nadalje ureduju medusobna
prava i obaveze po osnovu komunalnog opremanja
u skladu sa planskim dokumentom DSL Sektor 38
i LSL Traste i za potrebe ¥ire zajednice, u skladu
sa obratunom koji je pripremilo ovla¥éeno
privredno druftvo MonteCep d.o.o, Kotor, u
svojim elaboratima “Primarng infrastrultura za
komunalno opremanje u okviru Izmjena i dopuna -
DSL Sektor 38 — Bigova i LSL Traste” (u daljem
tekstu: ""MonteCep Elaborat 1), Dodatak (B)1. i
Elaboratu “Pojasnjenje planirane infrastrukture u
Izmjenama i dopunama DLS Sektor 38-Bigova i
LSL Traste — Komunalno opremanje” {u daljem
tekstu: "MonteCep Elaborat 2'), Dodatak (B)2.

Komunalno opremanje obuhvata izgradnju putne
infrastrukture, sa javnom rasvjetom, vodovodnog
sistema, kanalizacionog sistema otpadnih voda sa
postrojenjem za pre&idéavanje i kisne karializacije.
Isto ukljuéuje jo¥ i pripremne radove za
komunalno opremanje kao i pripremne radove za
izgradnju objekata i uredaja infrastrukture, a koje
je Bigova Bay veé izvriila o svom iskljugivom
trosku.

Odredbe ovog Sporazuma primjenjivaée se na
parcele koje se nalaze na podrugju DSL Sektor 38
Bigova i LSL Tradte, a koje Bigova Bay bude
kupovala u predstojeéem periodu . Strane ¢e u tom
sludaju zakljuditi aneks Sporazuma Kojim ¢e
definisati promjenu ukupne naknade i ostale
pojedinosti.

Strane ée, nakon izrade relevantne tehnicke
dokumentacije, zaklju®iti novi Aneks ovog
Sporazuma kojfim ¢e definisati  trodkove
eksproprijacije na BB poluostrvu, a najkasnije u
roku od godinu dana od dana potpisivanja ovog
Sporazuma.



~CONSIDERING " THE COVENANTS HEREIN
CONTAINED, THE PARTIES AGREE AS
FOLLOWS:

1. INTERPRETATION

1.1. In this Agreement, save where the context
requires otherwise, the following terms shall
have the meanings listed below:

Affiliate shall mean, with respect to
any Person, any other Person
which is directly or indirectly
controlling, controlled by, or
under common control with
such Person. The term
"control" (including, with
correlative  meaning, the
terms "controlled by" and
"under common  control
with"), as used with respect to
any Person, means the
possession,  directly or
indirectly, of the power to

direct or cause the direction of *

the management and policies
of such Person, whether
through the ownership of
voting securities, by contract
or.otherwise;

BB Peninsula  shall mean the geographic
area commonly known as the
peninsula of Bigova/Traste,
whose exact boundaries are as
set forth in Addendum 1.1(a};

Business Day  shall mean a day (other than a
Saturday or Sunday) on which
banks generally are open in
Kotor, Montenegro, for the
transaction of normal banking

business;
DSL 38 shall mean the State Site
L3 Study “Sector 38 — Bigova”,

@  Official  Gazette  of
Montenegro 7/12 amended by
the Decision on adoption of

IMAJUCI

U VIDU‘ OVDJE NAVEDENE

SLIJEDI:

L.

1.1

- DSL38, |

ZNACENJE IZRAZA =

;{3— sim; kada kontekst zahtjeva
Eimizrazi-in tmaju niZze navedena

T

Uovem Spo_r’
drugatije,. sljede
znatenja:

odnosu na bilo koje lice,
riigo lice koje na neposredan
i:-_pos@ natin kontrolige,
je konti‘ollsano ili je pod

Pridruzer

drustvo

‘ v1m,:___ licem. Izraz
"Kontrola"  (ukljudujuéi, i
_aze _srodne po znadenju
Kontrolisano je " i “"pod
2 Jedmékom kontrolom sa™)
~odnosti na bilo koje lice
.znat‘iavaw neposredna  ili
sosredna -ovlaicenja lica da
pravl_]a licem ili daje
mjernice  za njegovo
pravljanje, odnosno da utice
= —=njegovu politiku
ipravljarija, kroz vlasniitvo
ad hartijama od vrijednosti s
‘pravom:glasa, putem ugovora
na drugi nadin;

geografsko

—Bigova/Tralte, &je su
recizne granice navedene

Radni dan:

'ravﬂp otvorene za
obi&ajeno bankarsko

Drzavna studija
“Sektor  38-
“Sluzbeni list

GOre br. 712

Ezmijeﬁjen Odlukom o

M




Expropriation

Expropriation
and
Preparatory
Expenses

FIDIC Terms

Hotels

LSL Traste

%,

the Amendments to the State
Site Study “Sector 38 -
Bigova®, Official Gazette of
Montenegro 45/15;

shall mean all expropriation
of private land in connection
with construction of Public
BB Infrastructure, in
particular the access roads
and widening of roads on the

* BB Peninsula,

shall mean all past and future
costs and expenses of Bigova

Bay for (i) Expropriation, (i)

the preparation of Public BB
Infrastructure and Preparatory
Works, as well as (iii)
overhead, and construction
planning. Preparatory
expenses incurred by Bigova
Bay until 01.06,2017 are set
forth in Addendum 1.1{c).

Addendum B(2) does not )

include cost estimates for
expropriation on BB
Peninsula,

shall mean the Conditions of
Contract for Construction
(First Ed. 1999), as published
by the International
Federation of Consulting
Engineers, ISBN 2-88432-
022-9

shall mean the hotels to be
constructed by Bigova Bay on
the Land, as set forth in more

detail in Addendum 1.1(a);

shall mean the Local Location
Study  “Tra$te”, Official
Gazette of Montenegro 1 1/09,
amended by the Decision
adopting the Amendments to

Eksproprijacija

Troskovi
eksproprijacije
i pripremni
tro3kovi

FIDIC uslovi

Hoteli

LSL Traste

usvajanju izmjena i dopuna
DrZavne studije lokacije
“Sektor 38-Bigova”,
“Sluzbeni list Crne Gore”
br. 45/15;

je sva eksproprijacija
privatnog zemljista u vezi
sa izgradnjom javne BB
infrastrukture, narocito
pristupnih saobracajnica i
prodirenje puteva na BB
poluostrvu,

jesu svi prethodno nastalj i
predstojeéi troskovi i izdaci
Bigove Bay koji su u vezi
sa () procesom
eksproprijacije, {ii)
pripremom  javne BB
infrastrukture i pripremnim
radovima, kao i (i)
propratni troskovi.
Pripremni trotkovi nastali
do 01.06.2017. navedeni
su u  Dedatku 1.1(e).
Dodatak B(2) ne ukljuduje
procjene trogkova
eksproprijacije na BB
Poluostvru,

Jesu Uslovi ugovaranja za
gradevinske . radove (I.
izdanje iz 1999), koje je
objavila . Medunarodnja
federacija inZenjera
konsultanata, ISBN 2.
88432-022-9

oznacavaju Hotele koje ¢e
Bigova Bay izgraditi na
Zemljistu, kako je
detaljnije navedenoy

Dodatku 1.1(a);

Jeste  Lokalna  studija
lokacije “Traste”,

-“Sluzbeni list Cmme Gore?

br. 11/09, izmijenjena
Odlukom o izmjenama i
dopunama Lokalne studije



MonteCep

MonteCep
Calculation

Preparatory
Works

“the Local: Location Study

“Traste”, Official Gazette of

-Montenegro 46/15;

shall mean the company
MonteCep dsd Kotor licenced
for production of planning
documents. MonteCep dsd is
the author of DSL 38 and LSL
Traste.

shall mean the calculation of
gross and net areas of
construction on the BB
Peninsula, as prepared by the
licenced company MonteCep

‘dsd , Kotor, in its study

*Communal Equipping within
changes and Amendments of
the DSL “Sector 38 — Bigova”
and LSL  “Traste” —
Calculation of Communal
Fees”®, attached hereto as
Addendum 1.1(b), which
represents the maximum
amount of gross and mnet
construction areas referred to
in planning documents of
DSL 38 and LSL Traste.

shall mean all preparatory
works for the construction of
facilities and equipment for
Public BB Infrastructure (as
defined in Art. 64 of the Law
on Spatial Arrangement and
Construction of Structures

. (Official Gazette of
Montenegro 51/08, 40/10,
34/11, 40/11 and 47/11,

35/13, 39/13 and 33/14),
including in particular:

- Resolution of the
proprietary issues

- Production < of
technical and other

MonteCEP kompaniju
dsd  Kotor
za  izradu
dokumenata.
dsd je autor

DSL 38 i LSL Traste.

znadava .obradun bruto i
eto gradevinskih povriina
a BB-poluostrvu, koji je
ripremilo licencirano
rivredno druitvo
'dnte@ep dsd Kotor, u
svojim- ~  elaboratima
‘Komunalno opremanje u
kviru izmjena i dopuna
DSL “Sektor 38”-Bigova i
“SL “Trajte — Obraéun
aknade_. za komunalno
premanje”, a koji je
yriloZen-uz ovaj Sporazum
: 1.1(b) i
) maksimalan
znos bruto i  neto
povrsina
planskim

Obraéun
MonteCep

Pripremni

jesu svi.pripremni radovi za
radovi i

objekata i
opreme-.za javnu BB
infrastrukturu  (kako je
efinisano  &lanom 64
. Z.akona o uredenju prostora
- izgradnji objekata
(“SluZbeni list Crne Gore”
“br. 51/08, 40/10, 34/11,
—40/11147/11, 35/13, 39/13
i 33/14),  ukljucujuéi
narodito:

e

- rjesavanje pitanja
prava svojine

- izradu tehnitke i
“ostale

L




Primary
Infrastructure

Public BB
Infrastructure

Representative

Secondary
Infrastructure

documentation

shall mean Utility
Infrastructure for the benefit
of BB Peninsula and the wider
community needs, to be
constructed outside of BB
Peninsula, as required for the
implementation of DSL 38

and LSL Traste that the

Directorate is obliged to
construct, as set forth in more

detail in Addendum (B)];

shall mean Primary
Infrastructure  (as  defined
above), . Secondary

Infrastructure (as defined
below), Expropriation and
Preparatory Expenses (as
defined above).

shall mean, ‘in relation to a
Party, its respective Affiliates
and the limited partners,
directors, officers,
employees, agents, external
legal advisers, accountants,
consultants and financial
advisers and sources of
financings in relation to the
transaction contemplated
herein of that Party and/or of
its respective Affiliates;

shall mean Utility
Infrastructure for the benefit
of BB Peninsula and to be
constructed on BB Peninsula
itself as required for the
implementation of DSL 38
and LSL Traste that the
Municipality of Kotor and
Directorate are obliged to

. construct, as set forth in more

Primarna
infrasktruktura

Javna BB
infrastruktura

Predstavnik

Sekundarna
infrastruktura

O T e g I S T )

dokumentacije

oznadava komunalnu
infrastrukturu za potrebe
BB poluostrva i Sire
zajednice, koja ¢e biti
izgradena  izvan BB
poluostrva,  kako: je
neophodno radi
implementacije DSL 38 i
LSL Traste, koju je
Direkcija duZha da izgradi,
kako se detaljnije navodi u

quatku (B)1;

znadi primarnu
infrastrukturn” (kako je
definisano gore),

sekundarnu  infrastrukturu
(kako je definisano dole),
eksproprijaciju (kako je
definisano gore) i
pripremne radove (kako je
definisano’gore).

i odnosu na Stranu u

Sporazumu, ©oznadava
njena pojedina¢na
pridruZena  -druftva i
komanditore, direktore,
rukovodioce,  zaposlene,
agente, . eksterne pravne
savjetnike, ratunovode,

konsultante i finansijske
savietnike kao i izvore
finansiranja te Strane, /ili
njenih pridruZenih drustava
u vezi sa pravnim poslom
koji je predviden ovim

Sporazumom;
Znadi komunalnu
" infrastrukturu  za BB

poluostrvo  koja ée  biti
izgradena na samom BB
poluostrvu, a koja je
neophodna’ radi
implementacije DSL 38 i
LSL Tradte, i koju su
Opstina Kofor i Direkcija
duzne da izgrade, kako se



detail in Addendum (B)2;

Total
Construction
Costs

shall mean the total costs and
expenses which shall be pre-
financed by Bigova Bay in
connection with the
construction of Public BB
Infrastructure in accordance

with Addendum (B)] and
Addendum (B)2, which shall

in particular also include

- Cost for the
construction of
Public BB
Infrastructure by
Bigova Bay,. (as set
forth in more detail in
Addendum 34 in
particular Article 1.8)

- Expropriation  and
Preparatory .
Expenses,

- Overhead costs - all
costs associated with
the preparation of the
tendering process

Utility
Infrastructure

shall mean the following
items of public infrastructure:
road infrastructure, with
public lighting, water supply
system, waste water sewage
system: with treatment plant
and storm water system;

S

1.2, In this Agreement, save where the context
requires otherwise:

1.2.1. References to Preamble, Articles,

x &Clauses, Paragraphs, Exhibits and
Addenda are, unless otherwise stated,

references to the preamble, articles,

1.2

, detalinije navodi u Dodatku
(B)2; .

Ukupni’ jesu ukupni troskovi i
troSkovi izdaci koje  predfinansira
izgradnje Bigova Bay u procesn
izgradnje  javne BB
" infrastrukture,u skladu sa
Dodatkom (B)1 i
Dodatkom _ (B)2, sto
naro€ito ukljucuje i
- trofkove izgradnje
javne BB
infrastrukture od
strane Bigove Bay,
(kako se detaljnije q
navodi u Deodatku
34, posebno u
¢lanu 1.8)
- troskove
ekspropriacije i
pripremne
trokove, .
~  propratne trofkove
— sve trofkove u
vezi sa pripremom
tenderskog procesa
Komunalna znali  sljedeée  djelove:
infrastruktura  javne infrastrukture: putnu
infrastrukturu, sa javnom
rasvjetom, vodovodni
sistem, kanalizacioni
sistem otpadnih voda sa
postrojenjem 'Za }
prefiSéavanje i  kisnu

kanalizaciju;

Ukoliko' kontekst ne zahtijeva drugatije, u
ovom Sporazumu:

1.2.1. Navodenje preambule, ¢lanova,
klauzula, stavova, priloga i dodataka,
ukoliko se ne - pavodi drugatije,
predstavlia  navodenje preambule,
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clauses, paragraphs, Exhibits and
addenda of or to this Agreement.

1.2.2. Headings in this Agreement have been
inserted for convenience-only and shall
not be taken into account in its
interpretation.

1.2.3. All exhibits and addenda hereto form
part of this Agreement and shall have the
same force and effect as if expressly set
out in the body of this Agreement and
any reference to “this Agreement” shall
include the exhibits and addenda.

1.24. References to a “Party” shall mean a
party to this Agreement and any
reference to any party shall include any
permitted assignee or successor to such
party in accordance with this Agreement.

1.2.5. Whenever the words “incIude”,'

“includes” or “including” are used in this
Agreement, they shall be deemed to be
followed by the words “without
limitation™.

1.2.6. References to “€” or “EUR” shall be to
Euros, the single currency of each
member state of the European Union
which has adopted the Euro as its lawful
currency, created on 1 January 1999 in
accordance with the provisions of the
Treaty on European Union signed at
Maastricht on 7 February 1992,

UTILITY INFRASTRUCTURE — FEE

Construction Area. The construction area on the
BB Peninsula where Villas will be constructed
(hereinafter referred to as the “Villas
Construction Area”) and where the Hotels will
be constructed (hereinafter referred to as the
%Hotel Construction Area”) shall be as set forth
in the MowleCep Calculation. Further the Parties
explicitly accept with legal binding force the
calculation of the Fee as set forth in the
MonteCep Calculation, which has been prepared

¢lanova, klavzyla, stavova, priloga i
dodataka ovog ili uz ovaj Sporazum.

1.2.2. Naslovi su unijeti u ovaj Sporazum
iskljutivo radi lakieg snalaZenja i ne
utidu na njegovo tumadenje.

1.2.3. S8vi prilozi i dodaci uz ovaj Sporazum
Cine njegov sastavni dio i proizvode isto
dejstvo kao da su izridito navedeni u
tekstu ovog Sporazuma, a svako
navedenje “ovog Sporazuma” ukljuduje
i priloge i dodatke.

1.2.4. Navodenje “Strane u Sporazumu” znagi
stranu u ovom Sporazumu, a svako
navedenje neke strane ukljuduje svakog
ovla¥¢enog predstavnika ili pravnog
sljedbenika takve strane u skladu sa ovim
Sporazumonm. '

1.2.5. Kada se u ovom Sporazumu koriste rijedi
“ukljuéi”, “ukljuduje” ili “ukljudujuéi” ,
smatrace se da iza njih slijede reéi “bez
ogranidenja”,

1.2.6. Navodenje *“€” ili “EUR” znadi euro,
jedinstvenu valutu svake zemlje &lanice
Evropske unije koja je usvojila euro kao
svoju zvani¢ou valutuz 1. januara 1999.
godine u skladu sa odredbama Ugovora
o Evropskoj uniji potpisanog u Mastrihtu
7. februara 1992, godine.

KOMUNALNA INFRASTRUKTURA -
NAKNADA

Gradevinska povriina. Gradevinska povriina na
BB poluostrvu gdje ce se graditi vile (u daljem
tekstu: “Gradevinska povrsina vila”) i gdje ¢e
se graditi Hoteli (u daljem tekstu: “Gradevinska
povr3ina hotela™) su onakve kako je navedeno u
obraéunu MonteCep. Dalje Strane izriito
prihvataju sa pravno .obavezujuéim dejstvom
obratun Naknade prema navedenom u obratunu



2.2,

23,

24, %

in accordance with the prescriptions of the
enacted planning documents,

Infrastructure Fee. In accordance with Article 65
and 66 the Law on Spatial Arrangement and
Construction of Structures (MNE Official
Gazette no. 051/08, 040/10, 034/11, 040/11,
047/11, 035/13, 039/13, 033/14) and the
Decision on the Fee for the Provision of the
Utility Infrastructure to the Construction Land

- (Official Gazette — Municipality Regulations®,

No. 31/19) and Decision on regulation of mutual
relations between the Municipality of Kotor and
Bigova Bay (Official Gazette of Montenegro, no
49/2019), Bigova Bay as land owner shall be
required to pay to the Directorate for the
provision of Public BB Infrastructure a fee in an
amount equal to EUR 83, per m? of net Villas
Construction Area, as set forth in the MonteCep
Calculation (hereinafter referred to as the “Fee”),
whereby no payment of such Fee is required to
be made by Bigova Bay with regard to Hotel
Construction  Area. Considering  that _ the
Directorate is not obliged to provide utility
infrastructure for the Hotel Construction Area,
Bigova Bay shall finance by himself such costs
as set forth in the Addendum (B}, without
rejmbursement. According to the MonteCep
Calculation the Fee will therefore be in the
amount of EUR 6,552,539, —subject to changes
of the DSL 38 and LSL Traste. The final amount
of the Fee shall be determined on basis of total
actual Villas Constructed Area on the Land.

Payment of Fee. In accordance with Article 67 of
the Law on Spatial Arrangement and
Construction of Structures (Official Gazette of
Montenegro 51/08, 40/10, 34/11, 40/11 and
47/11, 35/13, 39/13 and 33/1 4) Bigova Bay shall
be entitled to pay the Fee by constructing Public
BB Infrastructure, and as more closely regulated
in Clause 3 hereto. ‘Non-cash-payment’ of the
Fee at any time shall not prevent the approval of
any construction on the Construction Area by
Bigova Bay or its Legal Successors.

Legal Successors. It is hereby clarified that as a
result ofonstruction of Public BB Infrastructure
by Bigova Bay neither Bigova Bay nor any legal
successor in ownership of the Land or parts
thereof shall be required to pay any Fee at any

2.2,

2.3,

24,

MonteCep, koji je pripremljen u skladu s
odredbama usvojene planske dokumentacije.

Neknada za infrastrukturu. U skladu sa &l. 65 66 .

Zakona o uredenju prostora i izgradnji objekata
[“SluZbeni list Crne Gore® br. 05 1/08, 040/10,
034/11, 040/11, 04771 1,,035/13, 039/13, 033/14)
i Odlukom o naknadi za komunalno opremanje
gradevinskog  zemljista (“Sluzbeni list —
Opstinski propisi” br. 3119} i Odlukom o
regulisanju medusobnih odnosa izmedy Opétine

Kotor i Bigova Bay ("SL list CG — Opstinski !
propisi”, br, 49/2019 ), Bigova Bay kao vlasnik H

zemljiSta je obavezna da plati Direkciji za

obezbjedenje javne BB infrastrukture naknadu u |
po m’ neto gradevinske, "
je navedeno u obradunu™, _

iznosu od EUR 83,--
povriine vila, kako
MonteCep (u daljem tekstu “naknada”), pri
¢emu Bigova Bay nije u obavezi da plati ovu
naknadu koja se odnosi na gradevinsku povriinu
Hotela. Imajuéi u vidu da Direkeija nije duZna da
komunalno opremi gradevinsku povriinu Hotela,

Bigova Bay preuzima obavezu da sam finansira |

trolkove navedene u Dodatku (B} bez
nadoknade. Prema obraguny MonteCep naknada
¢e stoga iznositi EUR 6.552.539, i podlozna je
izmjenama u slugaju izmjena DSL 38 i LSL
Tra3te. Konatni iznos naknade- utvrduje se na
osnovu ukupne izgradene povrdine vila na
Zemljistu,

Placanje naknade. U skladu sa Clanom. 67
Zakona o uredenju prostora i izgradnji objekata
(“Sluzbeni list Crne Gore” br.
34/11, 40111 i 47/11, 35/13, 39/13 i 33/14)
Bigova Bay ima pravo da plati naknadu kroz
izgradnju javne BB infrastrukture, kako se
detaljnije navodi u klauzuli 3 ovog Sporazuma.
»Ne-gotovinsko placanje * naknade u bilo kom
trenutku ne dovodi u pitanje odobrenje za
gradnju koju Bigova Bay ili njegovi pravni
sliedbenici izvode na Gradevinskoj povrgini,

Pravni sljedbenici. Ovim se detaljnije navodi da
Bigova Bay, njegovi pravni  sljedbenici u
vlasnitvu nad Zemlji¥tem ili njenim djelovima
nijesu duzni da plate naknadu. Ovo se odnosi na
naknadu za bilo koji dio Zemljidta, bez obzira da
li ona dospijeva za placanje prije ili nakon

10
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3.2

3.3.

3.4.

time. This shall apply to the Fee regarding any
part of the Land, irrespective of whether it would
become due for payment prior to or after the
initiation or completion of construction of Public
BB Infrastructure by Bigova Bay or its legal
successor under this Agreement.

UTILITY INFRASTRUCTURE -
CONSTRUCTION

General. The Parties mutually recognize that by
signing the Protocol on cooperation of 7
November 2014 Bigova Bay has in principal
expressed his willingness to construct the Public
BB Infrastructure as a means to paying the Fee.
Based thereon the Parties agree that Bigova Bay
shall be entitled to construct the Public BB
Infrastructure as set forth in more detail in the
following provisions and based on the conditions
contained in this Agreement.

Scope. The Public BB Infrastructure to be
constructed by Bigova Bay in accordance with
Clause 3.1 shall be in a manner enabling the
implementation of DSL 38 and LSL Traste and
with the exact scope, specifications and quality
as set forth in detail in Addendum (B)1 and
Addendum (B)2. Further the Parties agree that
FIDIC Terms shall also apply to the construction

of Public BB Infrastructure by Bigova Bay.

Time Schedule. Bigova Bay shall be entitled to
construct Public BB Infrastructure in stages.
However Public BB Infrastructure or any stage
of its construction shall be completed within 18
months from initiation of construction for each
stage, provided that no restrictions on
construction during the summer months shall
apply to construction of Public BB Infrastructure.
Tentative time schedule for construction of
Public BB Infrastructure is set forth in
Addendum 1.1(d) and Bigova Bay shall strive to
follow it. Tentative time schedule is subject to
changes depending on circumstances which are
outside Bigova Bay’s influence, in which case
the previous tentative time schedule shall not
apply anymore and the Parties shall mutually
#gree on a new tentative time schedule.

Coordination. Bigova Bay shall grant the
Directorate the rights to observe and audit the

3il.

3.2

3.3,

pokretanja ili na podetku izgradnje javne BB
infrastrukture od strane Bigove Bay ili njenih
pravnih  sljedbenika ‘u  skladu sa ovim
Sporazumom. ’

KOMUNALNA INFRASTRUKTURA -
IZGRADNJA

Opste odredbe. Strane su saglasne da je
potpisivanjem Protokola o saradnji od 7.
novembra-2014. godine Bigova Bay u nagelu
izrazio svoju spremnost da izgradi javnu BB
infrastrukturu, kao vid placanja naknade. Stoga,
kako se detaljnije navodi u sljede¢im odredbama
i na osnovu uslova ovog Sporazuma, Strane su
saglasne da Bigova Bay ima pravo-da izgradi
javnu BB infrastrukturu.

Obim, Izgradnja javne BB infrastrukture od
strane Bigove Bay u skladu sa klauzulom 3.1 na
nadin koji omogucava implementaciju DSL 38 i
LSL TraSte i u ta¢nom obimu, specifikacijama i
kvalitetu kako je detaljno navedeno u Dodatku
(B)1 i Dodatku (B)2. Strane su nadalje saglasne
da se FIDIC uslovi primjenjuju i na izgradnju
javne BB infrastrukture.

Dinamika. Bigova Bay ima pravo da javnu BB
infrastrukturu izgradi u fazama, Medutim, javna
BB infrastruktura ili bilo koja-faza njene gradnje
zavriava se u roku od 18 mjeseci od datuma
potetka gradnje, pod uslovom da se na gradnju
javne BB infrastrukture ne primjenjuju
ogranienja gradnje tokom [jetnjih mjeseci.
Ocekivani vremenski plan izgradnje javne BB
infrastrukture dat je w Dodatku 1.1(d) i Bigova
Bay ¢e nastojati da se istog pridrzava. O¢ekivani
vremenski plan je podloZan promjenama u
zavisnosti od okolnosti koje su izvan kontrole
Bigove Bay, u kojem slugaju prethodni ogekivani
vremenski plan prestaje da vaZi i Strane se
medusobno dogovaraju o novom o&ekivanom
vremenskom planu.

11



3.5

3.6.

3.7.

3.8

Preparatory Works and the construction of Public
BB Infrastructure, all as set forth in Addendum
3.4. In case of controversy an independent expert,
as set forth in Addendum 3.4, shall finally decide.

Delivery. Delivery of each part of finished Public
BB Infrastructure by Bigova Bay to the
Directorate shall be affected latest within 2
months after the “Employer’s TaKing Over” (as
defined in the FIDIC Terms) for each work

contract, respectively for each part of Public BB
Infrastructure as set forth in Addendum 3.5. Each
work confract ie. part of Public BR
Infrastructure to which it refers shall constitute a
functional entity.

Defects notification. Defects notification period
shall be included in the contract deadlines as per
each work contract, as set forth in Addendum 3.5.

Maintenance. The Municipality of Kotor or any
competent branches of the local administration
shall be responsible for maintenance of al parts
of Public BB Infrastructure in accordance with
the law, starting at delivery of each part of Public
BB Infrastructure as set forth in Addendum 3.5,

Liability and Indemnification. Bigova Bay and

its Representatives shall not be liable towards the
Directorate for any deficiencies of the
constructed Public BB Infrastructure, except
where such deficiencies were caused by a grossly
negligent or wilful breach by Bigova Bay of its
obligations under this Agreement and the
Directorate shall not have any such claim against
Bigova Bay on that basis. Liability for
construction and quality of the works and
materials used in construction of Public BB
Infrastructure and performance, functioning and
maintenance of Public BB Infrastructure shall be
directly borne by the contractors, designers,
experts, design auditors, supervision companies
or other third parties engaged on execution of
such works in accordance with the applicable
law. Further the Directorate hereby undertakes
the liability to hold Bigova Bay and its

‘i;Representatives harmless from and against any

loss, dargge or any action, proceedings, demand
or judgment in respect of any loss or damage
(including the cost of defending such
proceedings), which Bigova Bay or any of his

34.

3.6.

Sk

3.8.

Koor‘dihacii . ~Bigova Bay Direkciji  daje
ovla¥¢enje za pracenje i reviziju pripremnih
radova'i’izgradnjii javne BB infrastrukture, kako
je navedeno u Dodatku 3.4. U sluaju spora,
nezavisni ekspert; kako je navedeno u_Dodatkn
3.4, donosi koria¢nu odluku.

Primopredaja. Primopredaja Direkeiji zavriene
javne ‘BB infrastfukture od strane Bigove Bay
izvride-se najkasnije u roku od 2 mjeseca nakon
"Preuizimanja od strane investitora" (kako je
definisano u FIDIC uslovima) za svaki izvodatki

ugovot, posebrio za svaki dio javne BB -

infrastrukture prema navedenom u Dodatku 3.5.
Svaki Jizvodaki ugovor odnosno dio javne BB
infrastrukture ‘na  koji se odnosi, mora
predstavljati funkcionalnu cjelinu. ‘

Prijava’ - nedostataka. Period  za prijavu
nedostataka se uraunava u ugovorne rokove po
izvodatkim ugovorima, preme navedenom u
OdrZavanje, Opstina Kotor ili nadlezni organi
lokalne uprave su odgovorni za odrZavanje svih
djelova‘javne BB infrastrukture u skiadu sa
zakonoin, poevsi od primopredaje svakog dijela
javne BB infrastrukture kako je navedeno u
Dodatku 3.5,

(_)(_ig‘:‘(_)vpmost 1 obesteéenje. Bigova Bay i njegovi
predstaynici neée biti odgovorni prema Direkeiji

za b__i‘lo,k"a'ﬁkye nedostatke na izgradenoj javnoj BB
infrastrukfuri, osim kada su takvi nedostaci

nastali; uslijed grubog nemara ili Zlonamjernog t
kr¥enja:obaveza po ovom Sporazumu od stranel,
Bigove Bay, a Direkcija neée imati bilo kakvih |

evenhjéfljiih zahtjeva prema Bigovi Bay po tom
osnovu:-Odgovornost za izgradnju i kvalitet
raddy,a;'ii:materijala koriS¢enih u izgradnji Javne
BB Infrastrukture i izvrienje, funkecionisanje ili
odrzavanje Javne BB infrastrukture snose
iskljuivo izvodasi, projektanti, strunjaci,
kompanije za nadzr ili ostala lica angaZovana na
izvodenju tih radova u skladu sa mjerodavnim
pravom:I- dalje, “Direkeija se obavezuje da
oslob(?diqudgovomosti Bigovu Bay i njegove
predstavnike za svaku $tetu, oftecenje ili tuzbu,
postupak’ zahtjev ili presudu u vezi sa nekom
Stetom .1l oStedenjem (ukljudujuéi  troskove
odbrané utakvom postupku), koju Bigova Bay ili

12

R




3.9.

4.1

Representatives may suffer or incyr directly or
indirectly in relation to this Agreement, except if
caused by a grossly negligent or wi Iful breach by
of its obligations under this Agreement.

Undertaking. In connection with the construction
PR
of Public BB Infrastructure apd the general

Municipality of Kotor , respectively any other
Eovernmental offige competent, will

3.9.1. enable the change of the applicant of the
requests for building permit issuance in

future  that Bigova Bay performs

3.92. permit construction during ]t months of
the year, including the summer months,

3.9.3. grant any permit or provide any support
Or cooperation that may be required in
connection with the construction of
Public BB Infrastructure (provided the
app]ication_ complies with aj] applicable
laws) as soon a5 possible within the
applicable legal framework, and

3.94. use jts best efforts 1o Support the
construction of Public BR Infrastructure,
including applying for building permits
and other necessary permits, executing
documents, granting all required permits
and undertaking any other actjop

- Teasonably requesteq by Bigova Bay.

UTILITY INF RASTRUCTURE -
REIMBURSEMENT OF EXCESS COSTS

3.9.

Main Obligation. The Total Construction Cost 4,

will be a resylt of construction of Public BB
Infrastmacture as_set forth jp Clause 3.5

Estimated costs = construction of Publje BB 4.].

Infrastructure  that are the obligation of
Directorate, for the Primary Infrastruc_ture are
EUR 7.158.943, .. (including 19%, VAT, ref to

podnosioca
_ izdavanje gradevinskih
1adin da se Bigova Bay
Podnosilac zahtjeva te da se
dozvole izdiu na ime Bigove Bay, a
ubudude-d Prijavu-graden;a vr3 Bigova
Bay, g -

3.9.2. dozvolitj- gradnju tokom syih mjeseci u
* godini, uKljudujugi ljetnje mjesece,

3.9.3. Koju dozvolu jli obezbijediti
ili aradnju-po_potrebi u vezi sa
e BB.infrastrukture (pod
J€-zahtjev u sklady sa svim
1M :;zakonima) §to Jje prije
okviru primjenjivog pravnog

3.94,

Jjavne BB
ukljuéujuéi prijavu za
zvole i ostale potrebne

dozvole, ‘Jp;:jtpisivanje

davanje | | potrebnih _ dozvola  j
preduzi_rna}_rijé'bﬂ:g koje druge radnje koju
Bigova Bay6pravdanc zahtijeva,

KOMUNALNA INFRASTRUKTURA

REFUNDACIIA DODATNIH TROSKOVA

Osnovna obaveza, U

i
U i




article 11.1), as seth forth in Addendum B(l)
while the estimated costs for construction of
Secondary Infrastructure are EUR 7.200.540,--
(including 19% VAT) as set forth in Addendum
B(2). However the Parties to the Agreement
agree and recognize they will perform (i) a
preliminary calculation of the Total Construction
Cost upon delivery of each part of Public BB
Infrastructure in accordance with Clause 3.5, as
well as (ii) a final calculation of the Total
Construction Costs after the delivery to the
Parties of the last of the Final Payment
Certificates (as defined in the FIDIC Terms) for
all parts of the construction of Public BB
Infrastructure, which will take place after expiry
of defects notification periods. Any excess of the
construction costs over the Fee (hereinafter
referred to as the “Excess Costs”} are to be borne-
by the Directorate. The estimated Excess Costs
are EUR 7.806.943,91 (including 19% VAT) and
constitute ‘the sum of estimated costs of
construction for the Primary Infrastructure of
EUR 7.158.943,~ and Secondary Infrastructure
of EUR 7.200.540,~ that are the obligation’of
Directorate, minus the obligation of Bigova Bay
for payment of Fee of EUR 6.552.539,00--. The
final Excess Costs shall be borme by the
Directorate and becomes due for payment by the
Directorate to Bigova Bay retroactively as from
delivery of Public BB Infrastructure to the
Directorate as set forth in Clause 3.5. '

42. Extension of Payment Term. However, the

Directorate shall be entitled for an extension of
term of payment (which is 30 days after the due
date) of the Excess Costs by up to 25 years from
the due date, provided that (i) any open balance
of the Excess Costs shall bear interest at a rate
per annum 1.8 %, (ii) upon signature of the first
works conmtract for provision of utility
infrastructure, Bigova Bay and the Municipality
of Kotor will conclude the Agreement on
mortgage of the first order, so as to secure the
payment of the Excess Costs, whereby Bigova
Bay needs to approve of the properties offered
by the Municipality of Kotor as the security, the
minimpm value of which amounts to 130% of
the EXcess Costs and (iii) the Directorate and
the Municipality of Kotor shall be required to
forward the following proceeds to Bigova Bay
as payment of the Excess Costs, which shall be

4.2.

“dijela javne BB infrastrukture u skladu sa

obaveza Direkcije, a koji se odnose na primarnu
infrastrukturu iznose EUR 7.158.943.—( iznos
koji ukljutuje PDV of 19%, vidijeti ¢lan 11.1},
kako je detaljno navedeno u Dodatku B(1) dok
procjenjeni troskovi izgradnje koji se odnose na
sekundarnu  infrastrukturu  iznose EUR
7.200.540—( iznos koji ukljutuje PDV od
19%),kako je ve detaljno navedeno u Deodatku

B(2). Medutim Strane saglasne su i priznaju da

ée izvisiti (i) preliminarni obratun ukupnih
troskova gradnje nakon primopredaje svakog

klauzulom 3.5, kao i (ii) zavr¥ni obradun ukupnih
trotkova gradnje nakon 3to je Stranama

dostavljena i posljednja OkonZana situacija

(kako je predvideno FIDIC uslovima) za sve

djelove izgradnje javne BB infrastrukture, 3to e

se¢ obaviti nakon isteka rokova za prijavu
nedostatka. Direkeija snosi dodatne trofkove
gradnje preko iznosa naknade (u daljem tekstu:
“«Dodatni trofkovi”). Dodatni trodkovi iznose
EUR 7.806.943,91 (iznos koji ukljuéuje PDV od
19%) a &ine zbir procjenjenih trodkova izgradnje
primarne infrastrukture od EUR 7.158.943— i
sekundarne infrastrukture EUR 7.200.540.—
koje su obaveza Direkeije, umanjen za obavezu
Bigove Bay po osnovu naknade od EUR
6.552.539,00—. Dodatni trofkovi dospijevaju na
naplatu Bigovi Bay retroaktivno u odnosu na
primopredaju javne BB infrastrukture Direkeiji,
kako je navedeno u klauzuli 3.5.

ProduZetak roka pladanja. Medutim, Direkcijer

- ima pravo na produZetak roka plaéanja (30 danz:, |

od datuma dospijeca) dodatnih tro¥kova do 25
godina od datuma dospijeéa, pod uslovom da (i)
podetno stanje dodatnih troskova ima kamatu po
godisnjoj stopi od 1.8%, (ii) OpStina Kotor sa
Bigovom Bay odmah nakon potpisivanja prvog
izvodatkog ugovora za komunalno opremanje
zakljudi ugovor o hipoteci prvog reda u svrhu
obezbjedenja plaéanja dodatnih tro$kova s tim da
Bigova Bay treba da da saglasnost Opétini Kotor
da pribvata predloZene nepokretnosti kao
obezbjedenje, ¢&ija  vrijednost mora iznosti
minimum _130%— dodatnih trodkova i (iii)
Direkeija i Opstina Kotor su duzni da proslijede
sljedeca_ sredstva Bigovi Bay na ime placanja
dodatnih troskova, koja ¢e se prikupljati na
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collected on an ESCROW account opened by
the Municipality of Kotor within 15 days from
the date of signing this Agreement to which the
Municipality of Kotor will start transferring the
money once the first works contract for
provision of utility infrastructure is signed and
from which the funds collected will be
transferred to Bigova Bay's account by
automatism starting after Bigova Bay has
completed infrastructure works that are
equivalent to the Fee (as defined in 2.2),
respectively release Bigova Bay from the
following payment obligations (in case such
payment obligations are in fact payment
obligations of Bigova Bay) by way of set-off:

4.2.1. any payment in accordance with “the
Decision on the Fee for the Provision of
the Utility Infrastructuore to the
Construction Land (Official Gazette —
Municipality Regulations’’, No.
31/2019)” as fee for the provision of
construction of public infrastructure
prevailing at the time (or any payment
replacing such fee under the new law) ,
made to the Directorate by (i) owners of
parcels on the BB Peninsula currently
not in the ownership of Bigova Bay and
(ii) owners: of parcels outside the BB
Peninsula that benefit from the
construction of Primary Infrastructure
under this Agreement by Bigova Bay
(local communities Glavatii¢i-Bigova
and Vranoviéi, excluding Pobrde) ; and

4.2.2. any payment made to the Directorate and

the Municipality of Kotor (i) by other
owners of parcels on BB Peninsula in
accordance with the valid Decision on
Property Tax as payment of annual
property  regarding the  Land,
respectively release Bigova Bay from the
obligation in accordance with the valid
Decision on Property Tax to pay annual
property tax or any other payment
obligations by Bigova Bay to the

% Directorate and the Municipality of

Kgpr in connection with the BB
Peninsula starting from the date of
signature of this Agreement and (ii) by
other owners of parcels from cadastral

-roku od 15 (iana od dana potpisivanja ovog

" odmah

Sporazuma,';ria_ko_]l e Opstina Kotor poéeti da
prenosi sredstva odmah nakon potpisivanja
prvog lzvodackogwugovora za komunalno -
opremanjel 'lgoga ce se prikupljena sredstva po

nak_on §to. Bigova Bay zavrii
1nfrastrukturne radove  koji su srazm_lerm
naknad1 0d

s odnosno oslobodl Bigovu Bay
sljede¢ih ob veZa placanja (u sludaju da su takva
placanja. za15ta obaveza Bigove Bay) putem

k Qj-e placanje u skladu sa “Odlukom

o'= I knadi za komunalno opreman_]e

Op§ nski propisi” br. 31/2019) kao
-Za 1zgradn_)u javne

zam_}enJuJe takvu naknadu na osnovu
novog»zakona) Direkeiji od strane (i)
vlasmka parcela na BB poluostrvu koje
trenutno nijesu u v]asni§tvu B:gove Bay
. vlasmka parcela izvan BB
rva ‘koji imaju  koristi od
nje primarne infrastrukture od
fic=Bigove Bay na osnovu ovog
uma - (mjesna zajednica
i 1c1—B1gova i m_]esna zajednica

-«'

odlukom 0 porezu na nepokretnostl kao
placanje godinjeg  poreza na
"nepokretnosti za Zemljite, odnosno
oslobada Bigovu Bay obaveze u skladu .
sa ",z.vazecom odlukom za plaéanje
' g0d1 jeg poreza ma nepokretnosti ili
o druglh ‘~obaveza pladanja Direkciji i
Opstml “Kotor od strane Bigove Bay za
BB :~polucstrvo, podev od dana
_pot_lsxy?.gja ovog Sporazuma i (ii) od
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4.3.

44,

5.1

municipalities Glavatigiéi, Vranoviéi
and LjeSeviéi in accordance with the
~valid Decision on Property Tax as
payment of annual property tax or any

other payment obligations to the
Directorate "and the Municipality of
Kotor.

Bigova Bay shall be entitled to decide that any
part of the Excess Costs that is unsettled by the
Directorate and the Municipality of Kotor shall
become an advance payment for Bigova Bay’s
Fee for future construction within the boundaries
of Kotor Municipality. The calculation of Bigova
Bay’s Fee for this future construction shall be in
accordance with applicable legislation on Fees
for the location in question. Bigova Bay shall not
be entitled to transfer this right to third parties.

Undertaking. The Directorate and the
Municipality of Kotor shall use their best efforts
to pay the Excess Costs as set forth in the
previous Clause to Bigova Bay as soon as
possible, in particular timely submit to other
competent offices of the Municipality of Kotor
the relevant data on the outstanding Excess Costs
to enable payment of the Excess Costs as set forth
in Clauses 4.2.1 and 4.2.2 by the Directorate and
the Municipality of Kotor to Bigova Bay.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Save as otherwise expressly provided herein,
cach Party represents and warrants to the
respective other Party as of the date of this
Agreement in respect of itself

5.1.1. Tt has the full power and authority to
execute and deliver this Agreement, and,
upon fulfilment of the conditions set
forth herein, to consummate the
transactions contemplated hereby.

5.1.2. This Agreement constitutes  valid,
binding and enforceable obligations of it
in accordance with its terms and all
. required approvals have been obtained.
5.1}. The exgcution and performance by it of
this Agreement and the consummation of
the transaction contemplated herein do

4.3.

4.4.

5.1.

strane -“drugih- vlasnika parcela sa
podrucia’ mjesne _zajednice Glavatidici- .
5vai mjesne ‘zajednice Vranoviéi,
u- skladu_sa vaZedom
odlukont za plaéanje godiinjeg poreza na
tnosti ili-drugih obaveza pladanja
<1 Opétini Kotor.

107€.da donese odluku da bilo koji
dio dodatniki ‘troskova koje Direkeija i Opstina

Kotor nisu jq§‘u‘\i;ij_qk platile postaje akontacija za
naknadu Bigove'Bay za buduéu gradnju u okviru §

Bay za ovu gradnju biée uskladen sa vaZedim
propisima koji. regulidu naknadu za predmetnu
lokaciju. Bigova:Bay nema pravo da prenese ovo
pravo tre¢im straiiama.

granica Optitie Kotor. Obradun naknade Bigove ’

Obaveza. Direkeija i Opstina Kotor ée iskoristiti
sve raspoloZivé‘moguénosti da u ¥to kracem roku
plate dodatne’ tigskove=Bigovi Bay kako je
navedeno :“uviprethodnoj klauzuli, i da-
blagovremen “idostave ostalim nadleznim
kancelarijama Opstine Kotor relevantne podatke
o neizmirenimtdodatnim- trodkovima, kako bi -
time omoguéila®~plaéanje dodatnih tro¥kova -
Bigovi Bay uw'skladu sa klauzulama 4.2.1 i 4.2.2.

“jé..ditigatije definisano u ovom‘:
Sporazumu, sVaka:Strana-tvrdi i garantuje drugoj
Strani, pofev 6d.datuma ovog Sporazuma da

nakon ispunjenja. uslova
- utvrdenih*u-ovom Sporazumu, da vrsi
poslove koji-su njime predvideni,

toagn T

Ovaj '-Sp‘gjazum ¢ine njegove vaZede,
obavezujuée i izvrine obaveze u skladu
sa predvidenim uslovima i sva potrebna
odobrenja:stu pribavljena.

Pfquignanj_q i izvrSenje ovog Sporazuma
i izvidenjéiposla koji je predviden ovim

i6

Hi'
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6.1.

6.2,

6.3.

not. (i) violate the articles of association
or by-laws of it, (ii) violate any
appllcable law, regulations, judgments,
injunctions or order binding on it and (jii)
there is no action, law suit, investigation
proceeding {except for expropriation
cases related to the Access Road Part I
and Part IT} pending or threatened against
it before any court, arbitration tribunal or
governmental authority which in any
manner challenges or seeks to prevent,
. alter or delay the transaction
" contemplated herein.

CONFIDENTIALITY

For the purposes of this Clause 6 "Confidential
Information" means any information relating to
the provisions and subject matter of, and
negotiations leading to, this Agreement, and
includes not only written information but
information transferred or obtained orally,
visually, electronically or by any other means
except for whatever is stated in the Law on free
access to information and the Law on Local Self-
Government.

Each Party undertakes that it shall (and shall
procure that each of its Representatives shall)
maintain Confidential Information in strict
confidence and not disclose that Confidential
Information to any Person except as permitted by
this Clause 6 or with the prior written approval of
the other Parties to this Agreement.

The confidentiality obligation under Clause 6.2
shall not apply if and to the extent that any Party
(as the case may be) can demonstrate that:
6.3.1. such disclosure is required by law or
regulation or by any stock exchange or
any regulatory, governmental or antitrust
body (including, for the avoidance of
doubt, any tax authority) having
applicable jurisdiction (provided that, in
such circumstances, the disclosing Party
shall, to the extent reasonably
practicable first inform the other Parties
5 Sits intention to disclose such
mﬂ')armatlon and take into account the

6.1.

6.2.

6.3.

_ do.oveg Spéra

631

ili n;egovnh_pravxla (11) ne &ine povredu
mjerodavnog prava, propisa, odluka,
naredbl ili naloga koji su obavezujuél i
(iif)” m_jedan_postupak parnica, istraZni
postupak nije u toku (sem postupaka
eksproprijaéije u vezi sa Pristupnim
putem'dio I i II) ili zaprijeden protiv nje
pred ’bIIO kojim sudom, arbitraZnim
tr1bunalom il vladinim organom koji na
bilo k ji nagin dovodi u pitanje ili nastoji
o da spruea izmijeni ili odloZi posao koji

je predvnden ovim Sporazumom.

POVJERLITVOST™

U  smislu :0ve klauzule 6 "Povjerljive
informacije!7jesu sve informacije u vezi s
odredbamai. predmetom 1 pregovorima koji vode
uma i-ukljuuju ne samo pisane
informacije v¢ vec informacije koje su prenijete ili
pribavljene. . usmeno _ vizuelno, elektronski ili
drugim sredstvnma osim ukoliko nije drugagije
navedeno u Zakonu o slobodnom pristupu
mfonnacuama-rZakonn o lokalnoj samoupravi.

Svaka Strana u Sporazumu se obavezuje da éuva
¢l obezbjed1ée da i njeni predstavnici cuvaju) sve
informacije - Kio_ strogo povjerljive i da ih ne
ob_]elodanju_]e ilo kom licu, osim na naéin kako
Klauzulom 6 ili uz prethodnu

o

je defmisano_.
saglasnost drugih Strana u ovom Sporazumu.

¥ _)a pov_|erl_|1vost1 po klauzuli 6.2 ne
primjenjuje se'ako, i u- mjeri u kojoj neka Strana
u Sporazumi (zavisno o slugaju) moze da dokaze
da: B oJEEED

takvy bjelodanjlvanje propisuje zakon
1 pr“ pis ili neka berza ili neko
regulatorno tijelo, drzavno tijelo ili tijelo
za borbu protiv monopola (ukfjuEujuéi,
radi xzbjegavanja sumnje, svaki poreski
organ) -82 vaZeCom jurisdikcijom (pod
_uslovom da, u takvim okolnostima,
Strana (favalac mformaclja U razumno

pr:mjenjlvo_| mijeri, prvo obavijesti druge

17




6.4.

7.1.

7.2,

reasonable “comments of the other
Parties); e ;

6.3.2. the Confidential Information concerned
was lawfully in the relevant Party's
possession or the possession of any of its
Representatives (in either- case as
evidenced by written records) and not
subject to any obligation of secrecy to the
other Parties on their part prior to it being

received or held;

the Confidential Information concerned
has come into the public domain other
than through its fault (or that of its
Representatives} or the fault of any
Person to whom such Confidential
Information has been disclosed in
accordance with this Clause 6;

6.3.3.

6.3.4. the disclosure is required for the purpose
of any arbitral or judicial proceedings

arising out of this Agreement.

Each Party undertakes that it (and its Affiliates)
shall .only disclose Confidential Information to
Representatives if it is reasonably required for
the purposes of exercising the rights or
performing the obligations under this Agreement
and only if the Representatives are informed of
the confidential nature of the Confidential
Information and bound to keep such Confidential
Information confidential,

PAYMENTS, COSTS AND EXPENSES

Each Party to this Agreement shall pay its own
costs and expenses including the fees of its
consultants in relation to the negotiation,
preparation, execution and carrying into effect of
this Agreement and all other documents referred
to herein

Any payments to be made by any Party under this
Agreement shall be made by wire transfer in
imme;%ately available funds, value as of the
relevfit due date free of any bank and other
charges.

7.

7.1.

7.2.

6.3.2.

PLACANIA

o M

St predmeme povijerljive informacije

= zakomtom posyzdu predmetne

;_bl]g

6:3.3.°.5u;
postale dostupne javnosti bez krivice te

" .. Strane (ilinjenih predstavnika) ili krivice
uekog llca kome su ove povierljive

634." op¥tavanje informacija zahtjeva za

i;_ebe nekog arbitraznog ili sudskog

_(i~njene -podruznice) objelodanjivati

. inféfmacije iskljufivo svojim
-ukoliko se to opravdano
zaht]eva u \Svrhu. ostvarivanja prava ili izvréenja
obaveza po ovom Sporazumu i isklju¢ivo ako su
predstavmcl obavijeSteni o povjerljivoj prirodi
.informacija-i preuzeli su obavezu na Euvanje

s nphov povierljivosti.

TROSKOVI 1 1IZDACI

Svakd” ‘S;tljana u  ovom Sporazumu plaéa
sopstvene troskove i izdatke ukljudujuéi naknade
svojim Vkor_xsultantlma u vem sa pregovonma

- Sporazy ,_a_ i svih drugih dokumenata navedenih
W istom—" i

ko_]u unajﬁ na dan predmetnog dospueca, ne
ukljucujg;gi_bankovne i druge provizije.

13

predmetne povjerljive informacije
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8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

NOTICES

Any notice or other communication to be given
by a Party to any other Party under or in
connection with this Agreement shall be in
writing (excluding email). It shall be served by
sending it by registered mail to the addresses set
out in Clause 8.3 in-each case marked for the
attention of the relevant Party set out in Clause
8.3 (or as otherwise notified from time to time in
accordance with the provisions of this Clause 8).

Any notice so served to the relevant party shall
be deemed received on the date of personal
delivery, if delivered during normal business
hours on a working day, and if not delivered
during a working day, on the next Business Day
following delivery..

The addresses of the Parties for the purpoée of,

Clause 8.1 are as follows:

Municipality = of Stari grad 317,

Kotor Kotor

“Dirsctorate Skaljari bb, Kotor

Bigova Bay Stari grad 301,
Kotor

A Party may notify any other Party pursuant to
Clause 8.3 of a change to its name, relevant
addressee, address for the purposes of this Clause
8, provided that such notice shall only be
effective on:

8.4.1. the date specified in the notice as the date
on which the change is to take place; or
84.2. if no date is specified or the date

specified is less than 5 (five) Business
X Days after the date on which notice is
giv'S), the date which is the fifth

8.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4,

" putem elektronsks

Svako obavjestenje’ili druga—komumkacga koja
se prema drugoj Stram i ko_]a se odvga po osnovu
ovog Sporazuma‘ili’ U: vezi-sa njim odvija se u
pisanoj formi (ne'zukljutujuéi komunikaciju
o§te) -Pisana obavjeltenja
dostavljaju se preporucenorn poitom na adrese
navedene u klau '.3 a u'svakom sluéaju, bice
naznaceno- da .se’:upuéuje -ia ruke predmetne
Strane koja je. navedéna u klauzuli 8.3 (ili prema
drugatijem obav3e§ten_]u koje se s vremena na
vrijeme posalje u skladu “sa odredbama ove

=

Stafi Grad 317, Kotor

Direkeija Skaljari bb, Kotor

Bigova Ba; : Stari.grad 301, Kotor

oZe¢-da obavijesti svaku
zomu $hodno klauzuli 8.3 o
3, predmetnog primaoca
prepiske, adrese u smislu ove klauzule 8, s tim da
¢e takvo obaVJe:‘éten_]e:lskl_]ucwo biti vaZece:

8.4.1.

84.2. - eden.:datum ili kada je

tum kraci od 5 (pet) radnih

— 19
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3.5.

8.6.

9.1,

9.2.

10.

10.1.

Business Day after notice of any change
has been given.

The Parties agree that the provisions of this
Clause 8 shall not apply to the service of any writ,

_summons, order, judgment or other document

relating to or in connection with any arbitration
proceedings.

All notices, demands, requests, statements,
certificates or other communications under this
Agreement shall be in the language of this
Agreement unless otherwise agreed in writing.

ENTIRE AGREEMENT

This Agreement, together with all documents
mentioned therein, sets out the entire agreement
and understanding between the Parties in respect
of the subject matters of this Agreement.

This Agreement supersedes all prior agreements,
understandings or arrangements between the
Parties relating to or in connection with the
subject matters of this Agreement, except for the
provisions of the documents listed on the first
page of this Agreement which shall remain valid
and binding upon the Parties, except where they
are explicitly superseded by provisions contained
herein, However the Advance Contract and its
Annex 1 shall be superseded by this Agreement
and shall not have any legal force upon
conclusion of this Agreement.

WAIVERS, RIGHTS AND REMEDIES

Except as otherwise provided for in this
Agreement, no failure or delay by any Party
in exercising any right or remedy provided
by law or under or pursuant to this
Agreenegnt shall impair such right or remedy
or operate or be construed as a waiver or
variation of it or preclude its exercise at any

9.

9.1.

2.2,

10.

10.1,

aglasne da se odredbe ove klauzule §
ne prlmjenjuju na neko tjeSenje o izvrienju,
poziviu \i*avnom sporu na]og, presudu ili drugl
doku

j?:z:_k nazkom j Je napisan ovaj Sporazum osim
ako se:ne- ugovorl drugadije, u pisanoj formi.

dogovor lzmedu Strana u Sporazumu
edmetima ovog Sporazuma.

e dogovore ili aranZmane izmedu
Sporazumu koji se odnose na ili su u
‘predmetima ovog Sporazuma, os:m

osim kada se 1zr1cxto zamjenjuju odredbama ko_|e
5€ nalaze— u ovom Sporazumu Medutim,
i ugovor i njegov Aneks 1 bide
i ovim Sporazumom i nakon
ovog Sporazuma dalje neée
ti pravno dejstvo.

Ukoliko™2nije

drugacije  predvideno  ovim
Sporazumom, neostvarivanjc ili kasnjenje u
ostvarlvanju nekog prava ili pravnog sredstva
predvlderrog zakonom ili po osnovu ovog

Sporazuma od neke Strane neée umanjivati takvo
0 1i*pravno sredstvo ili proizvoditi dejstvo
ili se'tumagiti kao odustajanje ili izmjena istog ili
onemogu¢iti njegovo daljc ostvarivanje, a

20




11.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4,

L1.5.

subsequent time -and no- single or partial
exercise of any such’ right-or remedy shall
preclude any further exercise of it or the
exercise of any other remedy.

MISCELLANEOUS

All amounts set out herein are net of value added
tax, unless specifically mentioned, prevailing
VAT shall be used.

A trapsfer of the rights and obligations of any
Party under this Agreement is-subject to the prior
consent of all other Parties to this Agreement,
except that Bigova Bay may transfer his rights
and obligation under this Agreement (with no
recourse to itself) to an Affiliate established
solely for the purpose of this Agreement.

This Agreement may be executed in any number
of counterparts and by the Parties to it on separate.
counterparts, each of which is an original but all
of which taken together shall constitute one and
the same instrument.

No amendment, Variation or waiver of this
Agreement shall be valid unless it has been
approved by all Parties. Unless expressly agreed,
no variation shall constitute a general waiver of
any provision of this Agreement, nor shall it
affect any rights, obligations or liabilities under
or pursuant to this Agreement which have
already accrued up to the date of variation, and
the rights and obligations under or pursuant to
this Agreement shall remain in full force and
effect except and only to the extent that they are
so varied.

Each of the provisions of this Agreement is
severable. If any such provision is held to be or
becomes illegal, invalid or unenforceable in any
respect: (i) so far as it is illegal, invalid or
unenforceable, it shall be given no effect and
%hall be deemed not to be included in this
Agreemen®@but it shall not affect or impair the
legality, validity or enforceability of any other
provisions of this Agreement; and (ii) shall be
deemed replaced with 2 valid and enforceable

11.

11.1.

11.2.

11.3,

114,

11.5.

nijedno poledmacno il djelimi¢no ostvarivanje
takvog prava ‘ili pravnog sredstva nece sprije€iti
neko njegovo dalje-ostvarivanje ili ostvarivanje
nekog drugog pravnog sredstva

RAZN

U ovom Sporazumu svi iznosi su navedeni bez
poreza- odatu vrijednost, osim ako nije

izrigito. navedeno koristiée se prevladavajuéi
PDV.. ’

Za prenos prava i obaveza neke Strane potrebna
je prethodna_saglasnost svih Strana, pri femu
Bigova™ Bay= moze da prenese svoja prava i
obaveze :po: ovom Sporazumu (bez sopstvene
keristi)m pridraZeno- dru$tvo koje je osnovano

ovog :Sporazuma nede biti vaZedi osim ako iste
ne odobretsve Strane. Osim kada je iskljudivo

ili do datuma preinagenja, a prava i
i u skladu sa ovim

iba ovog Sporazuma je odvojiva.
neka odredba pokaze ili postane

manjlvah zakomtost, vaZnost ili
mekxh drugih odredb1 _ovog




- 11.6.

12.

12.1.

12.2,

123,

substitute provision or provisions satisfactory to
any relevant competent authority but differing
from the replaced Provision as little as possible
and the effect of which is as close to the intended
effect of the illegal, invalid or unenforceable
provision.

Save as provided otherwise or more specifically
in this Agreement, each of the Parties shall, at
their own expense, at all times from the date
hereof, do all things as may be reasonably
‘required to give effect to this Agreement and the
transactions contemplated hereunder, and to all
other  agreements  contemplated  hereby,
including without limitation, the execution of all
deeds and documents mentioned herein.

GOVERNING LAW AND JURISDICTION

This Agreement is drafted in English and
Montenegrin language. In case of any doubt
and/or dispute, the text in English shall preval.

This Agreement and the legal relationships
established by or otherwise arising in connection
with this Agreement shall be governed by, and
interpreted in accordance with, the jaw of
Montenegro (with the exclusion of the conflict of
law provisions ‘and the provisions of the
Convention on the International Sales of Goods
(CISG)). Any claims arising out of the relation
between the Parties In connection with this
Agreement that are based on g non-contractual
obligation shall also be governed by the law of
Montenegro  withouyt giving effect to any
statutory conflict of law provisions.

All disputes arising out of or in connection with
this Agreement or related to jts conclusion,
violation, termination or nullity shall be finaily
settled under the Rules of Arbitration of the
United Nations Commission on International
Trade (UNCITRAL), by the Arbitration Court at
the Chamber of Economy of Montenegro.
Arbitration tribunal consist of three arbitrators
appointed in accordance with the said Rules. The
Iangu%ge to-be ysed in the arbitra] proceedings
shall be Engigsh and Montenegrin, The

11.6.

12

[2.1.

12.2

12.3.

nadleZni organ ali se razlikuju od zamijenjene
odredbe 3to je manje moguce, a njihovo dejstvo
blisko odra¥ava namjeravan dejstvo nevazede,
ni$tave ili neizvriive odredbe.

Osim kada je drugatije predvideno ovim
Sporazumom, svaka strana u Sporazumu ¢e o
sopstvenom  trosku, u svakom ftrenutku od
datuma ovog Sporazuma, Einit 'sve §to se
opravdano mose zahtjevati kako bi stavila na
Snagu ovaj Sporazum i pravne poslove koje isti
predvida, kao i sve druge ovdje predvidene
Sporazume,  ukljudujuéi  bey ogranicenja,
potpisivanje svih instrumenata § dokumenata
navedenih u ovom Sporazumu,

MJERODAVNO PRAVO I SUDSKA
NADLEZNOST

Ovaj Sporazum je sadinjen na engleskom i
crmogerskom jeziku. U sluéaju bilo kakve sumnje

i/ili spora, mjerodavna Jje verzija na engleskom
jeziku.

Ovaj Sporazum j pravni odnosi koji se uspostave
Po ovom Sporazumu ili na dry gi nadin nastany iz
istog bice regulisani i tumadeni y skladu sa
zakonom Crne Gore (uz iskljugenja kolizionih
odredbi i odredbi Konvencije o medunarodnoj
prodaji robe (CISG)). Sva potraZivanja koja
nastanu iz odnosa izmedn Strana u Sporazymy u
vezi sa ovim Sporazumonm, a koja su zasnovang
11a neugovornoj obavezi, takode ée biti regtlisana -3

suprotnih zakonskih odredbj.

zakonom Crne Gore bez stavljanja na snagu?_‘

Svi sporovi koju nastanu iz jlj 4 vezi sa ovim
Sporazumom il o vezi s2  njegovim
zakljuenjem, povredom,  raskidom. - ili
nistavno¥éu konadno ée se rjeSavati pred
Arbitraznim sudom’pri Privrednoj komor; Crne
Gore, uz primjenu Arbitraznih pravila Komisije
Ujedinjenih nacija za medunarodno trgovinsko
pravo (UNCITRAL), ArbitraZni tribunal &ine trf
arbitra imenovana skladu sa pomenutim
Pravilima, U arbitra¥nim Postupcima koristi se
engleski i crnogorski jezik, Arbitrainin.postupci
odvijaju se y Podgorici, Crna Gora.. Strane su
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arbitrations proceedings shall'. take place in saglasne sa prlhvatl_]1vo§éu postupaka sa viSe

Podgorica, Montenegro. The Parties agree upon strana. ~

the admissibility of multiparty proceedings. =
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Kotor, this 17" of December 2019

Kotor Municipality

Kotor, 17.12,2019.

Opstina Kotora

o -Slgnature ligte:
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)

‘\“\». Preside r{ of the Kotor Municipality \\ é:d"redsy:dmk Opjtine Kotor

Dlrectorate for Plannmg and Construction of Kotor Direkcija za uredenje i izgradnju Kotora :' ’

S:gnature lirie:

-Zoran Mrdak +* ;
._o—/

‘.__f

—

Director of the Directorate for Planning and

DlrelctnLDlrekcxje za uredenje i izgradnju Kotora
Constructiori of Kotor

"BIGOVA BAY” d.o.o0.

"BIGOVA BAY” d.o0.0.
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